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בס"ד
SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

Rabbi Yehudah Bar Ilai was a pauper. He was so poor that in Masechet Nedarim 
the Talmud tells a story of a certain period when he and his wife had only one 
coat for the two of them, which they shared. When she went out to the market 
she would wrap herself in the coat and he would remain at home; when he 
went out with the coat, she would sit at home. 

Not only was Rabbi Yehudah poor but almost all members 
of his generation in Eretz Yisrael were paupers. Chazal 
relate the story that Rabbi Yehudah’s students were so 
poor that six of them would cover themselves with one 
tallit as they studied Torah. Torah learning acquired while 
in distress and poverty is of invaluable importance to 
God. The Talmud teaches that, with his ruach haKodesh 
(Holy Spirit), King Solomon foresaw the generation of 
Rabbi Yehuah Bar Ilai. In Mishlei (Book of Proverbs), 
King Solomon praised and glorified that generation 
for its devotion to Torah study, in spite of its poverty. 
They were even more praiseworthy than the generation 
of Moshe Rabbeinu and Yehoshua Bin Nun, who surely 
occupied themselves with Torah, but who were not poor. Chazal testify about Rabbi 
Yehudah Bar Ilai that after he finished preparing for Shabbat, he resembled an angel 
in the service of Hashem.

עַדַ  מָָרוּד  עַנִָיִ  הָיהָ  אֶלְְעַאַי  בַַּר  יהְוּדָה  רַבִַּי 
שֶֶׁבִַּתְְקוּפָָה  מְָסַַפֵֵּר  נִדְָרִים  בְַּמַָסֶֶּכֶתְֶ  שֶֶׁהַתַַּלְְמָוּד 
מְָסַוּיֶּמֶֶָתְ לְוֹ וּלְְאִשְֶׁתַּוֹ הָיהָ רַק מְָעַיִלְ אֶחָָד. כְּשְֶֶׁהִיא 
הָיתְְָה יוֹצֵאֵתְ לְַשּׁוּק הִיא הִתְְעַטְְַּפָָה בַּוֹ וְהְוּא ישֶַָׁב 

בַַּבַַּיתְִ, וּכֶשְֶֶׁהוּא יצֵָאָ עַמִּוֹ - הִיא ישְֶָׁבָה בַַּבַַּיתְִ.

כָּלָ  כָּמְְִעַטַ  תְְּקוּפָהָ  בְְּאוֹתָָהּ 
הָיוּ  ישְְִׂרָָאלֵ  בְְּארֶֶָץ  דּוֹרָוֹ  בְְּנֵיֵ 
מְְסַַפְּרְִָים  חֲֲזַַ"ל  מְְרָוּדִִים.  עַנֲֵיִִּיִם 
הָיוּ  יהְוּדָה  רַבִַּי  שֶֶׁלְ  שֶֶׁתַַּלְְמִָידָיוְ 
כְּלְָ כְּךְָ עַנֲִיִֶּיִם עַדַ שֶֶׁשִּׁישָּׁה מֵָהֶם 
הָיוּ מִָתְְכְּסִֶַּים בְַּטַַלִִּיתְ אַחַָתְ וְכְֶךְָ 
עַסְַָקוּ בַַּתַּוֹרָה. כָּשְֶֶׁלּוֹמְְדִִים תְּוֹרָָה 
הַלּיִמּוּדִ  וּבַַעַנֲֵיִִּוּתָ,  הַדְּחֲַק  מְִתְּוֹךְ 
עַרֲָוֹךְ.  לאְיֵן  הַקָָּבְָּ"ה  לפִָנְֵיֵ  חֲָשֶׁוּבַ 
הַתְַּלמְְוּדִ מְְסַַפְּרֵָ שֶֶׁשְְּׁלמְֹֹה הַמֶּלךְֶ 
הָיהָ צוֹפָהֶ בְְּרָוּחֲַ הַקָּוֹדִֶשֶׁ ומְְהַלּלֵ 
בְְּנֵיֵ  אתֶָ  מְִשְֶׁליֵ  בְְּסֵַפָרֶָ  וּמְְשֶַׁבְֵּחֲַ 
אלֶעְַאַי  בְַּרָ  יהְוּדִָה  רַָבְִּי  שֶֶׁל  דּוֹרָוֹ 

יוֹתֵָרָ  אֲפָיִלּוּ  בְַּתְּוֹרָָה,  ועְוֹסְַקִים  מְְרָוּדִִים  עַנֲֵיִִּיִם  שֶֶׁהָיוּ 
שֶֶׁאוֹמְְנֵםָ  נֵוּן  בְִּן  ויִהוֹשֶֻׁעַַ  רַָבְֵּנֵוּ  מְֹשֶֶׁה  שֶֶׁל  מְֵהַדּוֹרָוֹתָ 

עַסְַָקוּ בְַּתְּוֹרָָה אֲבַָל לאֹ הָיוּ עַנֲֵיִִּיִם.
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Daf 103: THE TANNA RABBI YEHUDAH BAR ILAI רָ אֶלְְעָׁאי י יְהוּּדָה בּׁ א רָׁבִּ נִָּ ף ק׳׳ג: הׁתּׁ דּׁ

The Torah commands us to affix mezuzot on the doorposts of our homes. 
What is the law regarding a rented apartment? Who is obligated to 
affix mezuzot in this house? Is the landlord responsible, since the 
house belongs to him? Or is the renter responsible, because it is 
the renter who actually lives in the house? 

According to the Talmud, the obligation lies with the renter. The Talmud 
adds that upon the conclusion of the rental period, the renter must be 
careful not to remove the mezuzah. Such an action would be dangerous. 
The landlord must compensate the renter for leaving the mezuzah in place.

מִָתְְחַָיֶּבֵ  מִָי  שְְׂכֶוּרָה?  דִִּירָה  שֶֶׁלְ  דִִּינִהָּ  מַָה 
הַבַַּיתְִ,  בַַּעַלְַ  הַאִם  זֶהֶ?  בְַּבַיתְִ  מְָזֶוּזֶהָ  לְִקְבַּוֹעַַ 
כְּיִ הַבַַּיתְִ שֶֶׁלִּוֹ? אוֹ הַשּׂוֹכֶרֵ, כְּיִ הוּא גָּרָ בַַּבַַּיתְִ?

עַלַ פְּיִ הַתְַּלמְְוּדִ הַשּׂוֹכֶרֵ הוּא זֶהֶ שֶֶׁחַָיֶּבָ בַַּמִּצֵוְְהָ. 
ואְוֹמְֵרָ  בְַּנּוֹשְֵׂא  נֵ וֹסֶַפָתֶָ  הֲלכָָהָ  מְוֹסִַיף  הַתְַּלמְְוּדִ 
אתֶָ  ליִטּוֹל  שֶֶׁלּאֹ  יזִָּהֵָרָ  מְְזַוּזַהָ  שֶֶׁקָָּבַַע  שֶֶׁשְׂוֹכָרֵָ 
הַשְְּׂכָיִרָוּתָ,  תְְּקוּפָתַָ  בְְּתָוֹם  הַבְַּיתִָ  מְִן  הַמְּזַוּזַהָ 
זֶהֶ  בְַּמִָקְרֶה  אוּלְָם  סַַכָּנֵָהָ,  בְַּדָּבַָרָ  שֶֶׁיִּשֵֶׁ  מְִפְּנְֵיֵ 
הַמַּשְְׂכְּיִר חַָיֶּבָ לְְשֶַׁלִֵּם לְַשּׂוֹכֶרֵ אֶתְ דְִּמֵָי הַמְּזֶוּזֶהָ.

Daf 102: WHO MUST AFFIX A MEZUZAH
               IN A RENTED HOUSE?

ף ק׳׳ב: מְִי צִָרִָיךְְ לְְהׁתְקִין  דּׁ
כֶוּּרָ? בׁיִת ש�ָ          מְְזִוּּזִָה בְּ
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An individual once leased a field. Later, the owner saw that the tenant had 
not removed the wild weeds from the field before sowing new seeds. He 
did so despite the fact that it is customary to pull out all weeds before sowing, 
so that all the resources of the field will be applied to the crops and not be 
wasted on nurturing weeds.

The owner asked the tenant “Why didn’t you weed?” The tenant replied: “Why 
do you care? I promised to pay you five bundles of wheat. You will still receive 
five bundles, but I don’t want to weed.” On daf 105, we learn that the tenant is 
incorrect. Why? If the tenant does not remove the weeds, at the end of the 
lease the owner will receive an inferior field full of wild weeds. Accordingly, 
the tenant is obligated to weed. 

Several Talmudic tales are about “Chasid echad” (“a certain Chasid”). The 
phrase “a certain Chasid” refers either to Rabbi Yehudah Bar Ilai or to 
Rabbi Yehudah Ben Bava. Rabbi Yehudah Bar Ilai served as a teacher of 
Jewish law in Beit HaNasi. When people 
had halakhic questions, Rabbi Yehudah 
was asked to render his opinion. 

Over 600 halakhot are cited in the Mishnah 
in the name of Rabbi Yehudah. Moreover, 
Rabbi Yehudah is mentioned in every 
Masechet except one, Masechet Kinnim. 
Rabbi Yehudah’s students were of the 
last generation of Tannaim. Among the 
Chachamim who learned Torah from him 
were Rabbi Yehudah HaNasi, Rabbi Elazar 
the son of Rabbi Shimon Bar Yochai, and 
Rabbi Ishmael the son of Rabbi Yossi. 

בְַּחָָסִַיד  "מַָעַשְֲֶׂה  הִיא:  הַתְַּלמְְוּדִ  לשְֶׁוֹן  אֲחֲָדִוֹתָ  פְּעְַמְִָים 
אֶחָָד" וְהְַכְּוַּנִָהָ לְְרַבִַּי יהְוּדָה בַַּר אֶלְְעַאַי אוֹ לְְרַבִַּי יהְוּדָה 
בֶַּן בַָּבָא. רַָבְִּי יהְוּדִָה בְַּרָ אלֶעְַאַי שִֶׁימֵּשֶׁ בְְּמְִשְְׂרָָה שֶֶׁל מְוֹרֶָה 

הוֹרָָאָה בְְּבֵַיתָ הַנּשְִָׂיא. כָּשְֶֶׁהָיוּ להֶָם 
פְּוֹנֵיִם  הָיוּ  הֵם  בְַּהֲלכָָהָ,  שְֶׁאלֵוֹתָ 

אלֵיָו שֶֶׁיִּחְֲַוּהֶ אתֶָ דַּעַתְְּוֹ.

הֲלְָכֶוֹתְ  מֵָאוֹתְ  מִָשֵּׁשֶׁ  יוֹתְֵר 
רַבִַּי  בְַּשֵֶׁם  בַַּמִּשְֶׁנִהָ  מָוּזֶכְְּרָוֹתְ 
אַחֲַתָ,  מְַסֶֶּכָתֶָ  וּמְִלּבְַַדִ  יהְוּדָה, 
שֶֶׁשְְּׁמְוֹ  מְַסֶֶּכָתֶָ  איֵן  קִינּיִם,  מְַסֶֶּכָתֶָ 
לאֹ הוּזַכְָּרַָ בְָּהּ. תַַּלְְמִָידָיוְ שֶֶׁלְ רַבִַּי 
יהְוּדָה הָיוּ דִּוֹר הַתַַּנָּאִָים הָאַחֲָרוֹן 
מְִמֶּנּוּ תְּוֹרָָה  שֶֶׁלּמְְָדִוּ  הַחֲֲכָמְִָים  בְֵּין 
הָיוּ רַָבְִּי יהְוּדִָה הַנּשְִָׂיא, רַָבְִּי אלֶעְַזַָרָָ 
בְְּנֵוֹ שֶֶׁל רַָבְִּי שִֶׁמְְעוֹן בְַּרָ יוֹחֲָאי ורְַָבְִּי 

ישְִֶׁמְָעַאֵל בְְּנֵוֹ שֶֶׁל רַָבְִּי יוֹסֵַי.

Daf 104: TALE OF A CERTAIN CHASID חָסִיד אֶחָד" ה בְּ ף ק׳׳ד:  "מְׁעֲָש�ֶ דּׁ

Daf 105: A TENANT-FARMER WHO 
              DOES NOT REMOVE WILD WEEDS

ש�  אֵינִוּׂ מְְנִׁכֵֶּ ֶ ף ק׳׳ה: הׁחוּׂכֵֶרָ ש� דּׁ
וּׂטִים בִים הׁש�ּ           אֶת הָעֲָש�ָ

הַשָּׂדֶה  בַַּעַלְַ  והְִנּהֵ  מְֵחֲֲבֵַרָוֹ  שְָׂדִֶה  שֶֶׁחֲָכָרַָ  בְְּאָדִָם  מְַעַשְֲֶׂה 
רוֹאֶה שֶֶׁלִִּפְָנִיֵ הַזְּרְִיעַהָ הַחָוֹכֶרֵ אֵינִוֹ מְָנִכְַּשֵֶׁ אֶתְ הָעַשְֲָׂבִים 
הַשּׁוֹטִַים שֶֶׁיֶּשֵֶׁ בַַּשָּׂדֶה – למְְַרָוֹתָ שֶֶׁמְּקוּבְָּל שֶֶׁלּפִָנְֵיֵ הַזָּרְִָיעַהָ 
תְּוֹלשְִֶׁים אתֶָ הָעַשְֲָׂבִַים הַשְּׁוֹטִים, כָּגְְוֹן קוֹציִם וכְָיִַּוֹצאֵ בְַּדָּבַָרָ, 

כָּדְִֵי שֶֶׁכָּלָ כָּוֹחֲַ הַשְָּׂדִֶה יוּפָנְֵהֶ לתְְַּבַוּאָה. 

אֵינִךְָ  "מַָדִּוּעַַ  לוֹ:  ואְָמְַרָ  הַחֲוֹכָרֵָ  אלֶ  פְּנֵָהָ  הַשְָּׂדִֶה  בְַּעַלַ 
הִבְַטַחְֲתְִּי  אֲנֵיִ  לךְָ?  אִיכָפְְּתַָ  "מְָה  עַנֵָהָ:  הַחֲוֹכָרֵָ  מְָנִכְַּשֵֶׁ?" 
לךְָ 5 כָּוֹרָ תְְּבַוּאָה, תְְּקַבְֵּל 5 כָּוֹרָ, אֲבַָל לנְֵכַָּשֵֶׁ איֵנֵיִ רָוֹצהֶ". 
אֵינִוֹ  שֶֶׁהַחָוֹכֶרֵ  לְוֹמְָדִים  דַּף ק"ה,  מְְציִעַאָ,  בְָּבַָא  בְְּמְַסֶֶּכָתֶָ 
הַשָּׂדֶה,  אֶתְ  ינְִכְַּשֵֶׁ  לְאֹ  הוּא  שֶֶׁאִם  מִָפְֵּנִיֵ  מַָדִּוּעַַ?  צֵוֹדֵק. 
כְּשְֶֶׁתִַּסְַתַַּיֶּםֵ תְַּקוּפַָתְ הַחֲָכֶיִרָה בַַּעַלְַ הַשָּׂדֶה יקְַבֵַּלְ בַַּחֲָזֶרָָה 
הַחָוֹכֶרֵ  כֶןֵ  וּמִָפְֵּנִיֵ  שֶׁוֹטִַים,  בַַּעַשְֲָׂבִים  מָָלְֵא  גָּרָוּעַַ,  שְָׂדֶה 

חַָיֶּבָ לְְנִכְַּשְֶׁוֹ.
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A tenant contracted with the owner of a field to plant a particular 
crop. Afterward, the tenant reconsidered and wanted to plant 
a different crop. Is the tenant permitted to do so? According to 
Chachamim, the answer depends. If the tenant agreed with the 
landowner to grow barley, he is not permitted instead to grow 
wheat without the owner’s permission, since wheat naturally 
depletes the earth more than barley does. If the tenant sows wheat, 
the landowner will suffer a loss. However, if the tenant originally 
agreed to sow wheat, the tenant is permitted sow barley, as the 
landowner will benefit from that switch. 

However, Shimon ben Gamliel said that even in the case of 
growing barley instead of wheat, the tenant is not permitted 
to make a change without prior agreement. Rav Hisda inferred 
that the rationale for Rabban Shimon ben Gamliel’s ruling was the 
principle of distancing oneself from lies and deceit.

What is the law concerning a leased field that fails to produce crops? 
Suppose the field became infested by grasshoppers, or an eastern 
wind ruined the crops. Is the tenant permitted to say to the owner 
“The crop was not successful; therefore, I 
am not paying you the leasing fee.”?
 
The answer depends on other factors. If the 
crop had failed only on that specific plot of 
land, the owner can successfully retort, “Only 
your crop was unsuccessful. Apparently, your 
methods caused this failure. I gave you a good 
field, able to flourish; therefore, you should 
pay the sum we agreed upon.” However, if 
the crops in most of the other fields in the 
same area also failed, then the tenant is not 
obligated to pay.

הַאִם  הִצלְיִחֲָה?  לאֹ  הַחֲֲכָוּרָָה  בְַּקַָּרְָקַע  הַתְְּבַוּאָה  אִם  הַדִּין  מְָה 
הִצֵלְְִיחָָה  לְאֹ  הַתְַּבוּאָה    - הַשָּׂדֶה  לְְבַעַלְַ  לְוֹמַָר  רַשַּׁאי  הַחָוֹכֶרֵ 

וּלְְפִָיכֶךְָ אֵינִיִ מְָשֶַׁלִֵּם לְְךָ אֶתְ דְִּמֵָי הַחֲָכֶיִרָה?

רַָק  אִם  תְָּלוּי.  הַדָּבַָרָ  וּבְַכָןֵ, 
בְְּאוֹתָָהּ קַרְָקַע הַתְְּבַוּאָה לאֹ 
הִצלְיִחֲָה, בְַּעַלַ הַקַָּרְָקַע רַָשְַּׁאי 
לאֹ  אצֶלְךְָ  "רַָק  נֵגְֶדְּ וֹ:  לטְִעוֹן 
כָּנַּרְִָאֶה  הַתְְּבַוּאָה,  הִצלְיִחֲָה 
שֶֶׁהַמַּזָּלָ שֶֶׁלּךְָ גָּרַָָם לכְָךְָ. אֲנֵיִ 
נִתְַָתִַּי לְְךָ שְָׂדֶה טַוֹב שֶֶׁיֶּכֶָוֹלְ 
אֶתְ  שֶַׁלִֵּם  וְלְְָכֶןֵ   - לְְהַצֵמְִָיחַָ 
מַָה שֶּׁסֶּוּכְּםַ". אֲבַָל אִם גָּםַ 
שֶֶׁבַַּסְֶּבִיבָה  הַשָּׂדוֹתְ  רוֹב 
לְאֹ הִצֵלְְִיחָוּ - הַשּׂוֹכֶרֵ אֵינִוֹ 

חַָיֶּבָ לְְשֶַׁלִֵּם.

Daf 106: THE GARLIC THAT DID NOT GROW לְׂא הִצְִלְִיחָה ֶ בוּּאָה ש� ף ק׳׳וּ: הׁתְּ דּׁ

Daf 107: IS A TENANT PERMITTED TO RECONSIDER? אי לְהתְחָרֵָט? ׁ ף ק׳׳זִ: הׁאִם חוּׂכֵֶרָ רָׁש�ּ דּׁ

חָוֹכֶרֵ סִֶּיכְּםֵ עַםִ בַַּעַלְַ הַשָּׂדֶה שֶֶׁיֶּזִֶרְַע בַַּשָּׂדֶה סַוּג תְַּבוּאָה מְָסַוּיֶּםָ 
וּלְְאַחַָר מִָכְּןֵ הוּא מִָתְְחָָרֵטַ וְרְוֹצֵהֶ לְִזֶרְוֹעַַ בַּוֹ סַוּג תְְבוּאָה אַחֵָר. 
סִַיכְּםֵ  אִם הוּא  תְָּלוּי:  הַדָּבַָרָ  חֲֲכָמְִָים  לדְִַעַתַָ  רַשַּׁאי?  הַאִם הוּא 
עַםִ בַַּעַלְַ הַבַַּיתְִ לְִזֶרְוֹעַַ בַּוֹ שְְׂעוֹרִים, הוּא אֵינִוֹ רַשַּׁאי לְִזֶרְוֹעַַ בַּוֹ 
חִָיטְִּים לְְלְאֹ רְשֶׁוּתְוֹ, מְִפְְּנֵיֵ שֶֶׁכָּדְִֶרֶָךְ הַטֶּבַַע גָּיִדּוּל חֲִיטָּה מְַחֲֲליִשֶׁ 
חֲִיטָּה  בְָּהּ  יזִַרְַָע  ואְִם  שְְׂעוֹרָָה,  מְִגָּיִדּוּל  יוֹתֵָרָ  הָאֲדִָמְָה  כָּוֹחֲַ  אֶתָ 
אִיתְּוֹ  סִַיכָּםֵ  הוּא  אִם  אֲבַָל  הַשְָּׂדִֶה.  לבְַַעַלַ  להְֶפְָסֵַדִִים  גָּוֹרֵָם  הוּא 
עַלַ זַרְִָיעַתַָ חֲִיטָּה, הוּא רַָשְַּׁאי לִזַרְָוֹעַַ בְָּהּ שְְׂעוֹרָָה, שֶֶׁהֲרֵָי כָּךְָ בְַּעַלַ 

הַשְָּׂדִֶה רַָק מְַרְָויִחֲַ.

אֲבַָל רַבַָּן שִֶׁמְָעוֹן בֶַּן גָּמְַָלְִיאֵלְ אוֹמֵָר שֶֶׁגָּםַ בְַּמִָקְרֶה זֶהֶ אַלְ ישְֶַׁנָּהֶ 
מִָדְִּבָרָיוְ. רַָבַ חֲִסְַדָּא סַָבַַרָ שֶֶׁטַּעַמְְוֹ שֶֶׁל רַָבְָּן שִֶׁמְְעוֹן בְֶּן גָּמְְַליִאלֵ הוּא 

מְִפְּנְֵיֵ שֶֶׁיֶּשֵֶׁ לְְהִתְְרַחֵָק מִָשֶּׁקֶר וְכְֶזֶָבָ.
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One is generally permitted to sell his/her belongings to whomever s/
he chooses. If a person would like to sell an item and there are several 
potential buyers, it is the seller’s prerogative to pick the buyer he/she 
prefers. Suppose a person wants to sell a field for which there are 
many interested potential buyers, one of whom is a neighbor who 
owns an adjoining field. The neighbor says to the other interested 
buyers: “You’ll have no problem purchasing a different field somewhere 
else. However, I can gain more than any other buyer if it is I who buys this 
particular field. Since I own the adjoining field, I could have one large field 
to farm and irrigate. If I buy a different field, I will need to start tending to 
one field, stop, drive to the other field, and drag all of the equipment there. 
Please allow me to purchase this field.” On this daf we learn that the 
neighbor’s assertion is correct.  The seller must give him preference. 
This halakhah is called “Bar Meitzra.” Meitzar is a border and Bar 
Meitzra is a border-mate or neighbor.

לְְמִָי  נִכְֶסַָָיוְ  וְאְֶתְ  חֲָפָָצֵיָוְ  אֶתְ  לְִמְָכְּוֹר  רַשַּׁאי  אָדָם  כְּלְְָלְ  בְַּדֶרֶךְ 
שֶֶׁהוּא רוֹצֵהֶ. בְְּדִַף זַהֶ ל וֹמְְדִִים עַלַ מְִקְרֶָה יוֹצאֵ דּוֹפָןֶ שֶֶׁהַמּ וֹכָרֵָ 
מְָדוּבַָּר  לוֹ.  דַּוקְָא  ולְמְְִכָּוֹרָ  הַקָּוֹנֵיִם  בְְּאַחֲַדִ  להְִתְָחֲַשְֵּׁבַ  מְִתְָבְַּקֵָּשֶׁ 
אֶתְ  שֶֶׁרוֹצֵיִם  קוֹנִיִם  כְּמַָּה  וְיְשֵֶׁ  שְָׂדֶה  לְִמְָכְּוֹר  שֶֶׁרוֹצֵהֶ  בְַּאָדָם 
הַשָּׂדֶה. אֶחָָד מֵָהֶם הוּא שֶָׁכֶןֵ לְְשְָׂדֵהוּ שֶֶׁלְ הַמּוֹכֶרֵ - בְַּבַעַלְֲוּתְוֹ 
שְָׂדֶה סַָמָוּךְ, והְוּא טוֹעַןֵ לקַָּוֹנֵיִם הָאֲחֲֵרִָים: "לכָָםֶ איֵן כָּלָ בְְּעַיָהָ 
אקְֶנֵהֶ  אִם  הַרְָבְֵּה  להְַרְָויִחֲַ  יכָָוֹל  אֲנֵיִ  אֲבַָל  אַחֲֵרָ.  שְָׂדִֶה  לקְִנֵוֹתָ 
ליִ  יהְִיהֶ  וכְָךְָ  שֶֶׁלּיִ  לשְַָּׂדִֶה  סַָמְוּךְ  הוּא  שֶֶׁהֲרֵָי  הַזָּהֶ  הַשְָּׂדִֶה  אתֶָ 
שְָׂדִֶה גָּדִָוֹל ואְוּכָלַ לעְַבְֵַּדִ אתֶָ הַשְָּׂדִוֹתָ כָּשְֶֶׁהֵם סְַמְוּכָיִם, להְַשְֶׁקוֹתָ 
אוֹתָָם. אֲבַָל אִם אקְֶנֵהֶ שְָׂדִֶה אַחֲֵרָ, אצֶטְָרֵָךְ כָּלָ פְּעַַםַ להְַתְָחֲִיל 
ולְסְִַחֲוֹבַ  הַשְֵּׁנֵיִ  לשְַָּׂדִֶה  לנִֵסְַוֹעַַ  להְַפָסְִַיק,  אחֲֶָדִ,  בְְּשְָׂדִֶה  לעַַבֲַוֹדִ 
בְַּדַף  לקְִנֵוֹתָ אוֹתָוֹ".  אֲנֵיִ רָוֹצהֶ  בְְּבַַקָָּשֶָׁה,  הַכָּלֵיִם.  כָּלָ  אלֵיָו אתֶָ 
זֶהֶ לְוֹמְָדִים שֶֶׁטְַּעַנֲִתְָוֹ נִכְֶוֹנִהָ וְהְַמּוֹכֶרֵ חַָיֶּבָ לְִמְָכְּוֹר אֶתְ הַשָּׂדֶה 
דִַּוְקְָא לְְאוֹתְוֹ אָדָם. הֲלְָכֶהָ זֶוֹ מְָכֶוּנָּהָ "בַַּר מֵָצֵרְָא" - בֵַּן מֵָצֵרַ, 

מֵָצֵרַ הוּא גָּבְוּלְ וּבַר מֵָצֵרְָא הוּא בֶַּן גָּבְוּלְ, כְּלְְוֹמַָר שֶָׁכֶןֵ.

Daf 108: BAR MEITZRA, (YOUR NEIGHBOR GETS PREFERENCE) רָ מְֵצְִרָָא ף ק׳׳ח: בּׁ דּׁ

אתֶָ בְִּרְָכָּתַָ הַכָֹּהֲנֵיִם הַמּוֹפָיִעַהָ בְּפְְּרָָָשֶָׁתָ נֵשְָׂאֹ חֲַיִּבַָיִם 
רַָק  ולְאֹ  הָאֲרָָצוֹתָ  עַמֵַּי  גָּםַ  הַכָּוֹהֲנֵיִם,  כָּלָ  לבְַָרֵָךְ 
כָּיֵצדִַ  הִיא  הַנּשְִֶׁאלֶתֶָ  הַשְְּׁאלֵהָ  הַצַּדִַּיקִים.  הַכָֹּהֲנֵיִם 
למְְַעַמְֲָדִוֹ  קֶשֶֶׁרָ  בְּלְיִ  מְִתְָקַבְּלֶתֶָ  כָּוֹהֵן  כָּלָ  שֶֶׁל  בְִּרְָכָתָָוֹ 
כָּפְַּיַםִ  נֵשְְִׂיאתַָ  הָרַָמְְבְָּ"ם בְּהְִלכְָוֹתָ  הָרָוּחֲָנֵיִ?  אוֹ כָּוֹחֲוֹ 
מְֵשִֶׁיבַ לשְִֶׁאלֵהָ זַוֹ ואְוֹמְֵרָ: "ואְלַ תְִּתְָמְַהּ ותְָֹאמְַרָ וּמְַה 
זַהֶ, שֶֶׁאיֵן קִבְּוּל הַבְּרְָָכָהָ תְָּלוּי  הֶדְִיוֹט  בְִּרְָכָּתַָ  תְּוֹעַיִל 
בְַּכָֹּהֲנֵיִם אלֶּאָ בְַּקָָּדִוֹשֶׁ בְָּרָוּךְ הוּא שֶֶׁנּאֶמְֱַרָ ושְְָׂמְוּ אתֶָ 
שְֶׁמְִי עַלַ בְּנְֵיֵ ישְְִׂרָָאלֵ ואֲַנֵיִ אבֲַָרֲָכָםֵ, הַכָּוֹהֲנֵיִם עוֹשְִׂים 
אתֶָ  מְְבַָרֵָךְ  בְּרְַָחֲֲמְָיו  והְַקָָּבַ"ה  בְָּהּ  שֶֶׁנּצִטְַוּוּ  מְִצוְתָָָן 
שֶֶׁמְּבַָרְָכָיִם, אךְַ  הַכָּוֹהֲנֵיִם הֵם אלֵּוּ  ישְְִׂרָָאלֵ כָּחְֲֶפָצְוֹ". 
הַבְּרְָָכָהָ  עוֹבַרֶֶָתָ  שֶֶׁדַּרְָכָּוֹ  לצַַּנִּוֹרָ  רַָק  נֵחְֲֶשֶָׁבִַים  הֵם 
וּקְדִוֹשֶָׁה  חֲֲשֶׁוּבַהָ  כָֹּה  זַוֹ  בְּרְָָכָהָ  כָּןֵ  עַלַ  הָאלֱוֹקִיתָ. 
מְַגָּיִעַיִם  ועְַצָמְְָתָָהּ  כָּוֹחֲָהּ  שֶֶׁכָּןֵ  כָּלֻּםָ,  לכַָֹּהֲנֵיִם  ושְֶַׁיִּכֶָתֶָ 

מְֵהַקָָּבַ"ה בְִּכָבְַוֹדִוֹ וּבַעְַצַמְְוֹ.

Birkat HaKohanim, (Priestly Blessing) which appears in Parashat Nasso, 
must be recited by all kohanim, not only the righteous, meticulous 
kohanim, but even kohanim who are amei ha’aretz (uneducated). The 
question arises as to how the blessing of every kohen is accepted 
regardless of their status or spiritual strength? Maimonides, in his Laws 
of Priestly Blessing, answers this question by saying: “Do not wonder 
and say, what benefit does the blessing of this ordinary person provide?  
Rather, the acceptance of the blessing does not depend on the kohanim, 
but on God, as it is said, ‘And they shall place My name upon B'nei 
Yisrael, and I will bless them.’ The kohanim are performing the mitzvah 
as they were commanded, and God in His mercy blesses Israel as He 
desires.” The kohanim are the ones who deliver the blessing, but they are 
considered only as a conduit through which the divine blessing flows. 
Therefore, this blessing is so important and sacred and belongs to all 
kohanim, as its power and its might come from God Himself in His glory 
and essence.

D’VAR TORAH: PARASHAT NASSO ׂא ת נִָש� רָָש�ׁ בׁרָ תּוּׂרָָה: פָּ דְּ
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